
Единственную попытку установить, из каких книг были пере
ведены «краткие замысловатые повести», предпринял почти сто. 
лет тому назад А. И. Кирпичников, изучивший с этой целью ряд • 
французских сборников фацеций и анекдотов. В статье, посвя
щенной Курганову,3 он указал в качестве источника тридцати 
шести повестей третье издание сборника «Рожер Боптан в хоро
шем настроении»,4 не будучи, впрочем, до конца уверенным и 
допуская, что переводы были выполнены из какой-то более ран- « 
ней книги, которую в свое время, как он предполагал, «жестоко ' 
обобрал Рожер, не дававший себе труда переделывать заимство
ванное».5 Еще две повести, по мнению Л. И. Кирпичникова, были 
переведены из второй части «Избранных рассказов» француз
ского писателя Антуапа д'Увиля (Antoine Le Metel d'Ouville, 
ум. 1656 или 1657 г.).6 Однако М. П. Алексеев, ссылаясь на за
путанную издательскую историю этого сборника, указал отно
сительно одной из повестей, что ее источник «трудно считать 
установленным окончательно».7 

Признаками, послужившими А. И. Кирпичникову основанием 
для того, чтобы признать «Рожера Бонтана» источником «крат
ких замысловатых повестей», были сравнительно большое число 
повестей, совпадающих с рассказами, находящимися в этой 
книге, и точное соответствие многих из этих повестей француз
скому тексту. Эти основания ни в коем случае не являются до
статочными. Обследование ряда аналогичных фрапцузских сбор
ников, не попавших в поле зрения А. И. Кирпичникова или, мо
жет быть, им просмотренных, но отвергнутых, показало, что в них 
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